
8aiie-aft d«t3r«'b% !• tnGGaAlra'i aide nvBAfrsit-

te- k^aasltte', k^eStõlt«>, aBe*rslttf mMit-tt?» 

aade k^imo i:zitt;d dese^de* • 

4 

k^aale1m-l oBÄrej^d'iiß-ai* ksplj- vptmft«-, k^Äi*-

"Ьа-и ejgeSte , aei'te-J 155в-^жЪ1? Iteiki* iiit-

tT-. 
5 

surduõtu* nadfty* iid«'ad-9 k'^pil-tUe aa

te, sordõStõ- nide, šat aü^iä^a eaait-

tl-, kSÄioštH-*. •Gib'^r k'^aad^^-i» gJbr ав'ша'агв-'^'?" 

- "t^aio-i a»ad5r«ittž- Seau^^k'^aia-a. k^'eaJRMi'l »a-

Zõ', ajttto ва& р1в£е-а1* 
с 

6 

"аааа-^ dobr, d'iebekt?im> *2 gi^-'a»/!^-!^» «bXjcSi-

b'l i, gibr k'^aaBOy^i-it" - "d'iil^-a? k^aaB^^^äzm k®ep-

tlziig,*. deü ur/a^ba« aga-ada plaate-a.* - k^a-

na-^^ piaÄe-iv^ai;* 
7a 

a?Ä dea ёЬ'ё-ш, Bea^bar k^adö-aaia'^eia^, aea k*^a-

спать IM. 
4 

Поеден вместе в тайху ягояы собирать, червшу рвать, 

opexi делать! аце что? собирать! 

5 

Доить надо. Коров во двор загвать надо, молоко нести, в 

чуман класть, лить. "Куда попел, куда бежишь?" > "Коров ис

кать по1|Д7. Пойдем со мой, а то я боюсь!" 

6 

"Садись сща, разговаривай! Die был, что видел, куда по 

шел?" ' "В тайгу пошел за ягодами. Там мвдвадь. Очень б<ясь." 

"Бу не ходи» боишься если!" 
7 а 

Я там (Яиа. Т!ш ведь ругаются. Я ушла. 
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3:^-d'mrbem, 
7b 

sen^den 1Ь'#*ш» denkbar к*"в<Г^-п«3?а'|)о*1и, meü к^а-

> 0^ . 
ia'd zurbesa. 

8 

kS^^ar nl5pe-k Sobi. ieser^^bar* "eaban ige-,keS-

kT>dwbari u^-ada teä sä^arj k^ana-^^ ai|3rtSa-&ey^,' den 

pžibi^g- buwi^e- i SiSij^e-^^bu, sabam • beaä-'^, ;|^a-

raSe a' keSki-Bi" 
9 

Berii 8urae-,^bar Sõaate, sere-^bar Sõnuga b»Sici> 

iif agä-ada SiSike-« шва uCrS-ada kSmb'ä'B da кош-

b'a-a» aiu»i к'оаЬГ-, u<(a-š к'^ажЬТ-, k'^idai'/&y^bar к*^ои-

ЬТ-. 
10 

teü eSJõ- kanš-iia'peari aptä'^^, a^tft SiSige- bü det-

ii-ü, taäft kanaä'ii; deget-^-^bar Su^ai^aru'tei'l 

11 

tuiõ' ki& perSre'i. aade dŽbr k^nao^to* , k^aia-k^. 
r,  ̂ <o ' < '% < 

aasittX' al'i seif easittj-, taiõ- ашо-гЗлхЬп:!, аЗ^ 

d'lfibeGä'. i^ekei' vaof^^l < < 

7b 
Я там 0ыла. Там Сведь; ругаются. Я ушла. 

8 

Начальник сведь> толстый пришел. Пяный с ведь;. "Шло 

есть. Трюь с ведь)! Очень ты черный! Р^дя в баню! Тш горячая 

вода есть 1 холодная вода, гщяо есть. Мойся, royoii ' трксь!" 

9 

Ветер с доадем вдет, снег Сведь) вдет с ветром, очень 

холодно. Я очень замерзла да свльно замерзла, нет затрзлм, 
рук1 замерзли, лицо сведь) замерзло. 

10 

Tu еще спишь! Вставай, а то холодной воды принесу, на 

тебя налью! Тогда соскочишь! 

II 

Сейчас кхювь изжарью. Надо туда налить, масла положить 

или сада положить. Сейчас есть будем, а то горячее. С хлебом 

ешь! 
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12 

*ada-i Ъе^ра-А. Ъа^^^ет tfa^^^p«'. ii' тЪ1'<1ЪйВ n-

da-& eariitl^;'' - "naStõ- Bagi'i,JL¥e-iT tsäa aad-

dBi" 
13 

elSr- SoBuga. ud|sa]^de<J)ar Ъа!^^-4. beleetX*, 

ie" d^ r: I^'^era^^J каша-*^ иа'а*!; tMe^pgd'i- »«а-

de-a5a^po^Är:^bar. ajti aite'i ЪшкХ^^тш»' 

14 

teä Meiä* жше-ra^^J а aMZl* nuii*r3ra^p«3r7 msa-

гоквГ- 1„шипв.га', ajtÄ жоува- 0%9штл-^^Ътг1 

15 

Silige- то};а*шЫ. eYln kairä-dIar¥T , kaii- ашса* 
< < »^ < ее < о ^ 

•aiidõ-Зга^ро, alre- lexaga, Ъ«г11^Ъаг, «gä«A4a Sliigi«. г ' ^ < - e » f c ^  » - «  < < <  
шов pa Ik'lc*^^«, da kii* каЪа-гагв!, ' <w W < W/^ 

16 

d'iiea'gaB md^-ii кАж м» 

ы'Дт-. degetl^- t'üet'Ä:rbi'«?-», dee;et- - eadi-rti'«?. 

"Руку порезала. 1фовь далт. Дай что-пб^хь руку завя» 
зать!" - "Зачем ногах взяак? Тебе еце вадю!" 

13 

Ребенок вдет. Рукж все в хряэя. Надо вшшв.   С1ща! 
Не плачь! Икя дою1! Ткбя, подя, 1щут Сведь;. А то туоа вадь 
•склюют тебя. 

lii меня побей! А чем бять будешь? 1^дахом ве бей, а тоу 
меня болеть будет с ведь)! jg 

Холодно стало, тепло ушло, солнце шло сштрят, снег 
ядет, ветер сведь), о(чень холодно. 7 меня дров много, на ату 
знму хватит. 

16 

В клкгае руками рыбу ловили, на замлю клали. Тоща соли
ли, тогда продавали. 

22 
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17 

dese*^ toiitta'ao' ei aaiiõ*bi'i'. bov& аЪа-й de> 

авпэЗ:Ъ1''. des|-^ *li- ik*k*õ- ibJ-^bar, uia-

авЪ1'»Г-. aaigZ- ibl«, dalkavJBbidda я£^. 

18 

^sne>^te kasa- fe'bX-, а sei р1Д^ каЪатЭга'^ш« 

р1^ ЬЪа'Г1а'1^й 1 de k'asi-• kusä' kusi-šw 

Ъаг dagai^lT> diam-rSru'^l i de kaii-mbi. den õ£e' ^/ч CC< w ' w  

ne'^ , k a s i t - ^  t ^ v r ä ^ ^ a n  õ i e »  n e '  

bJ'^bar baä:ttalX* eii ia'pi*. deü t^eBe õae' 

k^vnö-te'^^bar : "ufä-ada р1в'Ъв'к k'oBIb вепа- ил21'й 

^ la'plS" tl^bar вЕгива'веЪХ* ib'T- 1 ^Ide« easi'^ bŠ'-

Эл1'{. Iiär šwnii' ре k*a2:i:d'iürbT« • 

19 

•i'^bar adlage* Ibi'be»'^bar, larla'pite'. Hr-

e'jjLüi bar'^ül^, öüe^ aa'Boarä'l', а ai'^BlLr 1а'Э:а-аЪ-

Iba', degett^-^ S^bar k^al'a* k'al'a-, ei adl'ä« k®o-

al^bar b^sa sSrte'poba'« ai'jsar Si kado<a>l;a'|i-

17 

Ош шфтошку не седиж. Мой отец мм садял. 7 нпс мяса 
ышото было, мясо eju. Хлеба мало бшо, больше ничего нет. 

18 

В оковко человек лез, а я камень схватила. Камень схва-
Т1ла 1 убыа этого человека. Человек человека ножиком заре
зал 1 он умер. TäM одна женщина, в Дгинскои одна женщина 
мужчине Свед]р [отрубшл  ̂ топором хчмову, прочь отрубила. Там 
мужчина один ночевал: "Очень боялся, как мне голову не от
рубила!" Она беременная была и двое детей остались. Уже 
пять лет провло. jg 

Ifei Сведь) маленькие были (мдь>, играли. Палки брали и 
бросали, один побежит, а мн гведь) прячемся. Пот(И1 он ищет, 
ищет, не может найп. Mi (ведь) опять играем.   (ведь? не 
ругались, мн С^вдь) хорошо ихрали, ш не сердились. Мужчины 
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Ъа', «в'^Ъаг 14гЪ1Ъ&', id' 5j^ k®ttrua?a*'bibil' , 

tS is%•^ 1 nesi»^ аап1'Ъ1'^: da k&-

dl.A lär3»'po»Va', ilndi-^ml't'ibl-' t'ajge« * »lin

de- il Ilade'w^ar k^aas«>«il^bar 
/Ч с < • 

а iinSS' el ne^aS'^pe'« 
^ ^ ' 20 

ae& de^nu' kateiSrb'ä'S, а da' шааа* §i tabaia-

ria-'pe. Sl •el'e« а£в£* t'ornaurfit^t'a:, aaa^Bj» t*^-

f^«rb'a:ft, а da pa^ia-po •9xii*« 

21 

Bonü* ei aa^me'l'ä*, am'dU'&^bar «da*fl i 

alafi'• Bogn-Jk^bar k^a&dofa' mda>šl 1 uiü'il. ЗгоЛка-
" ^ ^ 
ifl'V^bar bn'nu'^ k'^ando^-» >2£ъа»'^0>^* 

kit'ia к^ДапоЪв'' - o£e' tnü, õ£e^ вена', õ£e' 

аТ'. Bldi» p^> ai^mr iTeSr« t'e't\ pii* 

22 

•Dei Ъе^а gXbr кавЪТ>f*- "d'IaiaaBo-* 

äa:9ZurbI-*." - •oMii-' к'ашЪ1-1" - "slõi, lldoao- t'a-
cc < ' < 

1 женщины снделя д&~гдддвли, как IH ятрмм. Кто курнл та
бак, кто не курнл. Кто Сведь) трубкой курнт» а кто не куря% 

20 
Я ему помогала, а он мне не помог. Не дает мне рабо

тать. Я бы работала, а он вечно мешает мне. 
21 

В воду не упала, наверху сведь) шла руками я ногами. 
По воде идет руками и ногами. На лодке Сведь) по воде плы
вет, рыбу ловит. На 1ри кучи разделяли - одну тебе, одау 
мне, одну ецу. Вторая половина, третья половина, четвертая 
половина. 22 

"Т&ой старик куда ушел?" - *На Бвлогорье уехал." 
"Одян поехал?" - "Нет, двое поехали Сввдь)." - "Кода у«ха-
ли?" - "Вчера уехали, очень рано." - "Что вренаь!" 
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^Ъаг," - "к^аааж - "t^aidlia 

k'aBbl'il-, «(S-ntte Irtte-i.» - »«ЪТ limia'poti" 

23 

Ъп1т-^Ъаг IlSlge' mo9f«i, eerS'^bar ва^воЗгп:!* tiga— 

nda SiSige*, k^&nni*3r&3lr^bar, bulü' bar £1Ди m^kul, 

deget^t'^T- ib^Wfi'rafe'p'i'A^.^bar, 

24 

tiga^nda k^u'di'l ne^t^u* ашао-^а'^о mla^Pašira'. > с л < » 

ai агГо- жа11*; 
< 25 

agi-nda ku^e-a tfergS'te^po, tfa'aiUk, ei 1dl'а-. 

26 

ugi'Bda Ipirö'ia^® ве£, B«r ^IJr t^albiril'^po, i 

meai' t'aiberbT'• 

27 

•ea io'naj^-A ^вгйакко • vov, k^al'o-ш^Ьаг 

buia-S мей Boadö'b'äs madO'b'äa, degetti'^bar 

к^1^*г1и'рав, de^bar пи'шаЗД-'рат, d^e,t't*^J- dJbr k^a-

3;&-'pi* »eft 8ob'a-šwDa т 3r i а t « norbtil'e-ft. Вё 

к*^ашЬТ-' saSi^takiSl'» tak k^u'^-. 
< < 

23 
Скоро Сведь> холодно 0;дет, снег Свед]^ выпадет. Очень 

холодно, замерзнешь Сведь). Скоро тепло будет, потом лжрр! 
пашут Сведь), весной сеют. 

24 

Очень бог высоко сядят на горе, ой, большая г(фа! 
25 

Очень далеко летят, высоко, не вядать. 
26 

Очень серднтая собака, лццей Сведь) кусает. И меня уку-

снла« 27 

Я яду яэ Перияково, гляяу Сведь> изюбр стоят. Я гл>ще-
ла, глядела, потом сведь; захрячала.   сведь) побежал, по
том туда ушел. Я пряшла да Власу сказала. Он поехал с ру
жьем, так убял. 
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КШСИНСКИЕ ЧШУЩ III 

Р • 8 Ю М • 

ПуОйШКувмвв здесь канмшеш« тек«« ямхяпмя вр^жма»-
n«M nydjüocami тшик текомв м втврм ж 1р«п0и чшт tepn 
"Труды во фшшАнутрвмдепю*. Паевертам дшшм текомв npi-
>«1дямя ВФ втором YM» оорп. 
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